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וַיְהִי בִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים וַיְהִי רָעָב בָאָרֶץ וַיֵלֶךְ אִיש  

מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב הוּא וְאִשְתּוֹ וּשְנֵי 

  ׃ בָנָיו

1 

  בָנָיווְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי־

פְרָתִים מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה וַיָבֹאוּ שְדֵי־מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן אֶ 

  מוֹאָב וַיִהְיוּ־שָם׃ 

2 

 3  ׃ בָנֶיהָ וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ אִיש נָעֳמִי וַתִּשָאֵר הִיא וּשְנֵי 

וַיִשְאוּ לָהֶם נָשִים מֹאֲבִיוֹת שֵם הָאַחַת עָרְפָה וְשֵם הַשֵנִית  

  וַיֵשְבוּ שָם כְעֶשֶר שָנִים׃ רוּת 

4 

וַיָמוּתוּ גַם־שְנֵיהֶם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן וַתִּשָאֵר הָאִשָה מִשְנֵי  

 וּמֵאִישָהּ׃ יְלָדֶיהָ 
  This is the only time in Scripture where ילד is used to reference married men!  

This is not entirely unlike English, when parents may refer to their sons 

and daughters as “kids” no matter how old the children are.  They do this 

as a show of parental affection. 

 

5 

י שָמְעָה בִשְדֵה וַתָּקָם הִיא וְכַלֹּתֶיהָ וַתָּשָב מִשְדֵי מוֹאָב כִ 

 ׃ לָחֶם  לָהֶם לָתֵת  עַמּוֹמוֹאָב כִי־פָקַד יְהוָה אֶת־
= to them   לָהֶם   

 = bread or, connotatively, foodלָחֶם 

6 

  עִמָּהּוַתֵּצֵא מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶר הָיְתָה־שָמָּה וּשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ 

  וַתֵּלַכְנָה בַדֶרֶךְ לָשוּב אֶל־אֶרֶץ יְהוּדָה׃ 

7 

  אִמָּהּוַתּאֹמֶר נָעֳמִי לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ לֵכְנָה שֹבְנָה אִשָה לְבֵית 

 ׃וְעִמָּדִיחֶסֶד כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם־הַמֵּתִים  עִמָּכֶם יַעַש יְהוָה 

8 
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כֶם  As we mentioned in Lesson 8 at 1:11, scholars speculate that the Masculine   עִמָּ

Plural form as used here may be a remnant of an earlier “dual common” 

form.   

דִי  ”.for “with me ”עִממִ “ ,More commonly we see וְעִמָּ

יִתֵּן יְהוָה לָכֶם וּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָה בֵית אִישָהּ וַתִּשַק לָהֶן 

 וַתִּבְכֶינָה׃ קוֹלָןוַתִּשֶאנָה 
ן   קוֹלָּ  As noted in Lesson 7, 1:2, Hebrew sometimes uses singular descriptions 

when English would prefer plural forms.  This word is between two plural 

verbs, so in English, we would say “their VOICES.” 
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 ׃לְעַמֵּךְנָשוּב  אִתָּךְוַתּאֹמַרְנָה־לָהּ כִי־
כִי־אִתָּךְ    has the sense of “on the contrary, with you…” 

10 

הַעוֹד־לִי בָנִים   עִמִּילָמָּה תֵלַכְנָה  נֹתַיבְ וַתּאֹמֶר נָעֳמִי שֹבְנָה 

 בְמֵעַי וְהָיוּ לָכֶם לַאֲנָשִים׃ 
נֹתַיבְ     The addition of the suffix triggers propretonic reduction. 

11 

  לִילֵכְןָ כִי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת לְאִיש כִי אָמַרְתִּי יֶש־ בְנֹתַישֹבְנָה 

  תִקְוָה גַם הָיִיתִי הַלַיְלָה לְאִיש וְגַם יָלַדְתִּי בָנִים׃  

12 

הֲלָהֵן תְּשַבֵרְנָה עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה לְבִלְתִּי הֱיוֹת  

יַד־  בִיאֹד מִכֶם כִי־יָצְאָה לְאִיש אַל בְנֹתַי כִי־מַר־לִי מְ 

  יְהוָה׃ 

13 

וְרוּת  לַחֲמוֹתָהּוַתִּבְכֶינָה עוֹד וַתִּשַק עָרְפָה  קוֹלָןוַתִּשֶנָה 

  ׃ בָהּדָבְקָה 

14 

שוּבִי  אֱלֹהֶיהָ וְאֶל־ עַמָּהּאֶל־ יְבִמְתֵּךְוַתּאֹמֶר הִנֵה שָבָה 

 ׃יְבִמְתֵּךְאַחֲרֵי 
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 Her gods” is a good translation since Orpah was likely a polytheist.  Note“   אֱלֹהֶיהָ 

also that “her god” might be in view since the Moabites worshipped 

Chemosh as their principal deity.  There are examples of אלהים being used 

in reference to a foreign god as a plural of respect (Judges 9:27, 1 Sam 5:7, 

1 Kings 18:24), including Chemosh in Judges 11:24. 

י לְעָזְבֵךְ לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ כִי אֶל־ וַתּאֹמֶר רוּת אַל־תִּפְגְעִי־בִ 

  וֵאלֹהַיִךְ עַמִּי עַמֵּךְאֲשֶר תֵּלְכִי אֵלֵךְ וּבַאֲשֶר תָּלִינִי אָלִין 

 ׃ אֱלֹהָי
 In Hebrew, often the lack of a verb means the items are - וֵ אלֹהַיִךְ אֱלֹהָי and  עַמֵּךְ עַמִּי 

equal. Literally, this says, “your people, my people.” In English, we would 

insert the appropriate form of “to be,” as in “your people are (or will be) 

my people.” You will frequently see this “verbless equality” in the 

Proverbs study in Unit 3 of Hebrew GRAMMAR Quest. 

16 

בַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת וְשָם אֶקָבֵר כֹה יַעֲשֶה יְהוָה לִי וְכֹה 

 ׃וּבֵינֵךְ בֵינִייֹסִיף כִי הַמָּוֶת יַפְרִיד 
 Hebrew usually says, “Between me and between you.”  In English, we usually 

would translate it as “between you and me.” English rules require the 1st 

person pronoun to be listed last when in a series. 

17 

וַתֶּחְדַל לְדַבֵר  אִתָּהּוַתֵּרֶא כִי־מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת 

  ׃ אֵלֶיהָ 

 

18 

וַתֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם עַד־בֹאָנָה בֵית לָחֶם וַיְהִי כְבֹאָנָה בֵית  

  וַתֵּהֹם כָל־הָעִיר עֲלֵיהֶן וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת נָעֳמִי׃ לֶחֶם 

19 

וַתּאֹמֶר אֲלֵיהֶן אַל־תִּקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי קְרֶאןָ לִי מָרָא כִי־

  הֵמַר שַדַי לִי מְאֹד׃ 

20 
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אֲנִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי וְרֵיקָם הֱשִיבַנִי יְהוָה לָמָּה תִקְרֶאנָה לִי  

  וְשַדַי הֵרַע לִי׃  בִיה עָנָה נָעֳמִי וַיהוָ 

21 

הַשָבָה מִשְדֵי  עִמָּהּוַתָּשָב נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָה כַלָתָהּ 

  מוֹאָב וְהֵמָּה בָאוּ בֵית לֶחֶם בִתְחִלַת קְצִיר שְעֹרִים׃ 
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